
bleme und Perspektiven, p. 409-416) jis apzvelgia dabarting balty mitologijos 

tyrinéjimo situacija, mégina suformuoti svarbiausias jos tyrinejimo kryptis. 

Magdalené Huelmann, neseniai i8leidusi vertinga monografija apie lietuviy 

ir latviy darbo dainas (Die litauischen und lettischen Arbeitslieder. Ein Vergleich, 

Miinchen, 1996)? savo tyrinéjimo rezultatus reziumuoja ir misy aptariamoje 

knygoje (Aspekte des litauischen und lettischen Arbeitslieds, p. 417-426). 

Knyga baigiama zymiojo vokie¢iy baltisto Rainerio Eckerto straipsniu 

(Brauchtum und Folklore im Ostbaltischen: Zum Johannisfest (lett. Jami: lit. 

Joninés, und zu den Johannisliedern, p. 427-455), kuriame, trumpai apZvelgus 

svarbiausias balty tauty folkloro tyrinéjimo problemas, analizuojama Joniniy 

Sventés atspindZiai latviy liaudies dainose. IS tikryjy turbit ne vienos kitos tau- 

tos liaudies kiiryboje nerasime tiek daug graziy posmy, skirty Siai Sventei. 

Negalima nesidziaugti Siuo vertingu leidiniu. Belieka nuoSird8iai padekoti 

konferencijos organizatoriui ir leidinio sudarytojui KatalikiSkojo Eichstatto uni- 

versiteto profesoriui Alfredui Bammesbergeriui, kuris, be kita ko, knygos pra- 

tarméje lietuvi8ku Zodziu priminé ir tam tikrus savo miesto rySius su Lietuva: 

Po karo birys lietuviy apsigyveno miisy rajone. Ir dabar mes norime pratesti 

kontaktus tarp Eichstatto ir Lietuvos, bet 8j karta tik absoliuciai taikingus*.° 

Kaip minéjome, veikala iSleido garsioji Carlo Winterio leidykla. Deréty pri- 

minti, jog Si leidykla lituanistines knygas pradejo leisti ir platinti 1879 metais. 

Taigi Sioje srityje ji neturi sau lygiu. 

Algirdas Sabaliauskas 

PIETRO DINI. LE LINGUE BALTICHE 

Pasizitiréjus j Pietro Dini lituanistiniy ir baltistiniy knygy lentyna atrodo, 

kad tas knygas jam atneSa gandrai. Greta L’anello baltico (Genova, 1991), 
H. J. Lysius, Katekizmas (Vilnius, 1993), L’inno di Sant’Ambrogio di Martynas 
Mazvydas (Roma, 1994), Repubbliche baltiche (Milano, 1994), greta zeminin- 

? Pilg. Kudirkiené L. Lituanistica, 1997, 3 (31), p. 141-143. 

3 1945-1949 m. Eichstatte veiké lietuviy gimnazija. Profesorius A. Bammesbergeris, noréda- 

mas paminéti gimnazijos jubiliejy, Jungtiniy Amerikos Valstijy ir Kanados lietuviy spaudoje 
kreipési j buvusius Sios gimnazijos mokinius ir mokytojus. Po Sio kreipimosi ,,Pradéjo eiti labai 
geri atsiliepimai: ir buve mokytojai, ir buve mokiniai pasakojo savo jspUdZius ir atsiminimus* 
(Darbininkas, 1998. V. 28.) Minétina, kad Eichstatto lietuviy gimnazijoje dirbo zinomi lituanis- 
tai Stasys Barzdukas, Izabelé Matuseviciite, Sergejus Treigys. Meninj lavinima deste zymusis 
miisy architektas Vytautas Zemkalnis (Landsbergis). Tarp 55 pirmosios laidos abiturienty 1946 
m. geguzés 14 d. brandos atestata Cia gavo ir dabartinis Lietuvos Respublikos prezidentas Val- 
das Adamkus, plg. Rudys S. Eichstaeto lietuviy gimnazija, Lietuviy Svietimas Vokietijoje. Red. 
V. Liulevi¢ius, Chicago, 1969, p. 322-341. 
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ku poezijos ir kity literatiriniy vertimy j italy kalba, Siandien ant lentynos 
gula dar viena originali: Le Lingue Baltiche (Balty kalbos), Firenze: La Nuova 
Italia Editrice, 1997, turinti XXII ir 531 puslapj. Jei skaiciuotume dienas nuo 

paskutinés Dini knygos pasirodymo 1994-aisiais, iSeity, kad jis per beveik ket- 
verius metus kasdien turéjo parasyti bent po puse puslapio. Zinoma, jei daré 
pertraukas, tai per diena paraSydavo ir daugiau. 

Le Lingue Baltiche buvo sumanyta kaip viena i$ Emanuele Banfi redaguo- 
jamos serijos knygy apie Europos kalbas ir iSleista kaip penktoji serijos knyga 
(po ankstesniy apskritai daugeliui kalby ar angly ir rusy kalboms skirty to- 
mu). Tad Dini knyga apie baltu kalbas iSéjo pirmiau, negu, tarkim, kieno nors 

veikalas apie romany kalbas ar apskritai apie vadinamasias didZziasias kalbas 

—vokieciy, pranciizu, lenky ir kt. Norin¢iy biti neuzmirstiems Europos kultii- 

ros verpetuose Siandieniniy balty savimeilé gali biti paglostyta. 

Pratarméje autorius raso, kad ,,iki Siol triko bendresniy darby italy kalba 

apie balty filologija ir kalbas“ (p. XVII). Taciau i§ karto reikia pasakyti, kad 
tokio issamumo veikalo néra ne tik italy, bet ir jokia kita, netgi paciy baltu, 

kalba. 

Pirmiausia apie knygos struktira. Ji sudaryta i$ desimties daliy, kuriy kiek- 

viena apima vidutiniskai po 50 puslapiy teksto, taigi kiekviena turi ir daugybe 

poskyriy. Dalys tokios: 1) ,,Baltija ir kalbotyros prieSistoré“, 2) ,,Balty prokal- 

bés kontirai“, 3) ,,Lingvistinis kontekstas“, 4) ,,Balty teritorija tarp pagonybés 

ir krikScionybés“, 5) ,,“Mazosios’ balty kalbos“, 6) ,,Prisy kalba ir prisai“, 7) 
,Balty kalbos tarp katalikybes ir reformacijos“, 8) ,,Tautinis atgimimas, nepri- 

klausomybé ir balty sovietizavimas“, 9) ,,Balty kalbos ir naujoji nepriklausomy- 

be tarp autochtony ir imigranty“, 10) ,,Tekstai“. Be to, prideta ypa¢ iSsami bib- 
liografija, apimanti daugiau nei SeSiasdeSimt puslapiy (p. 445-515), pati savai- 
me esanti knyga knygoje. Kai kurie i8 Siu skyriy yra tiesiog sinchroniniai tam 

tikro periodo pjiiviai. Vienas pjiivis, kur] Dini rekonstruoja — yra balty prokal- 

bés bendras laikotarpis (antrasis skyrius). Cia jis apra8o balty prokalbés voka- 

lizma, konsonantizma, prozodija, vardazodziy ir veiksmazodziu skirtumus, sin- 
taksés bruozus, leksika, frazeologija, onomastika. Labai panaSiai septintajame 

skyriuje pristatoma ir lietuviy bei latviy kalby bruoZai. Tik krinta j akis, kad 

balty prokalbei skiriama daug daugiau démesio. Tai visai suprantama — plésti 

septinta skyriy reikSty imti ra8yti lietuviy ir latviy kalby gramatikas, o autoriaus 

tikslai visai kiti. Taip pat i§ Sitokio pasirinkimo matyti neabejotinas autoriaus 
teikiamas prioritetas istorijai. 

IS dalies Dini knyga Siek tiek primena Zigmo Zinkeviciaus 7 tomy Lietuviy 
kalbos istorijq. Taciau nors abiejuose darbuose jvertinamos teorijos apie balty 

kalby rySius su kitomis kalbomis, nors abu autoriai aptaria raStijos raida, akcen- 
tai sudélioti kiti: Zinkevicius raSo tik lietuviy kalbos istorija, labiau kreipia dé- 

mesj j pacios kalbos, 0 ne jos tyrinéjimo raida. O Dini apibidina visas tris di- 

dziasias (ir kitas mazasias) balty kalbas paraleliai, greta kalby raidos jam ypa¢ 
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ripi ty kalby tyrinéjimo, tyrinétojy pazitry kitimas. Isitraukiama j tyrinéjimo 

istorija daug pladiau, negu reikalauty ivadinis veikalélis j balty kalbas. Pavyz- 

dziui, Dini pateikia bent trijy autoriy Baltijos vardo etimologijas (Giuliano Bon- 

fante, Gertrudos Bense ir Vladimiro Toporovo, p. 7-8), nesitenkina tik kuria 

nors viena jam jtikinamesne, bet stengiasi jzvelgti gerasias visu etimologijy pu- 

ses, neprimesti kokios vienintelés nuomonés. Vis delto Dini Svelniai parodo, 

kad Toporovo hipotezé yra perspektyviausia, t. y. esq remdamasis ankstesniais 

Bonfante’s, Bense’s mintimis Toporovas ,,i8désté hipoteze, kad pirminis pama- 

to pr. *balt- signifikatas yra buves ‘uZdaros jiiros zona’, taip pat suprantamas 

kaip ‘baltas’ ar ‘pelkétas, balotas’.“ Toks problemy pateikimas yra ne atsitikti- 

numas, o knygos principas. Stai dar, kalbédamas apie balty prokalbes vokaliz- 

mo, konsonantizmo rekonstrukcija, Dini mini tradicines hipotezes, pateikia len- 

teliy ar schemy, ta¢iau nurodo ir netradicinius poZiiirius (p. 55-72). Jau vien 

tai, kad vartojamas tik Zodis hipotezé, rodo Dini pozicijq — jis nenori biti griez- 

tas vertintojas, nori tik parodyti Siandiening tyrimy bukle. Taciau pati atranka 

taip pat yra vertinimas. Toks hierarchiskas pristatymas, atskiriant tradicines sam- 

pratas nuo naujovisky, suteikia darbui ne tik istoring dimensija, bet ir gerai 

orientuoja pradedantj baltista. 

Sakoma, kad geras etimologinio Zodyno autorius, ra3ydamas zodyno vokabu- 

las, neturi sau leisti etimologizuoti. Kitaip pagunda daryti skubotas iSvadas gali 

biti per didelé, kad jai pavykty atsispirti. Kaip matyti, Dini pakankamai atsargus 
ir supranta tokj pavojy. Atsargumo Zenklas gali biti ir tai, kad Vincento Drotvino 

publikuojama XVI amZiaus rankrastj Clavis Germanico-Lithvana Dini tebevadi- 
na anoniminiu, nors Lietuvoje jau ima jsigaléti Drotvino nuomone jos autoriy 

buvus Frydricha Pretorijy. Taip pat Dini atsarguma liudija p. 301-303 aprasyta 
Zigmo Zinkeviciaus ir Jono Palionio diskusija dél Vilniaus ir Kédainiy miesty 

Snekamosios koiné, susiformavusios interdialektiniu pagrindu, egzistavimo XVI 

am/Ziuje. Pateikes dvi skirtingas nuomones, Zinkeviciaus teigiancia, Palionio nei- 
gian¢ia, Dini tik sako, kad ,,ateities tyrimai leis patikslinti jvairius aspektus, kurie 
savo ruoZtu gali patvirtinti interdialektine hipoteze ar nubrézti naujus aiskina- 

muosius modelius“ (p. 303). 

Pats Dini apskritai labai domisi kalby tyrinéjimo paleokomparatyvistinio pe- 

riodo istoriografija. Jis yra paskelbes studijy apie atskiras Europos autoriy bal- 

tu kalby sampratas: Konrado Gesnerio, P. F Giambullario, Angelo Rocca’os ir 

kt. Tai nauji Dini atradimai, nuo Siol turésiantys biti jtraukiami j balty filologijos 

ivadus. Todél natiralu, kad kai imamos pristatinéti Sios teorijos, iS teksto iSnyksta 
zodis hipotezé, Dini apibtdina jau savo paties mintis. Jis vienas i§ tu, kurie rimtai 

analizuoja kadaise gaja lietuviy kilmeés i$ romény teorija. Dini nekyla abejoniu, 

kad teorija svarbu tirti, o ne juoktis kaip iS pseudomokslinés (paskutini karta i8 

jos Saipantis girdéjau dr. Jurgi Gerulait] Newberry bibliotekoje Cikagoje, JAV, 

1997 m. spalio 25 dieng per iSkilminga jo paskaita apie pirmaja lietuviska knyga). 

Romény kilmés teorija, pasak Dini, turinti tokius aspektus: a) visuose Zinomuose 
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Saltiniuose roméniska lietuviy kilme greta kity argumenty remia lingvistiniai, b) 

lingvistiniams suteikiamas prioritetas (geriausiu atveju — lygiagretus vertinimas) 

prie’ kitus argumentus, c) lotyny ir lietuviy kalby skirtumus stengiamasi aiSkinti 

ne tik kaip giminiSkuy, bet ir identi8ky kalby (p. 309). Taigi tai visy pirma lingvisti- 

né teorija, be to, ji buvo labiausiai paplitusi tik centrinéje Europoje ir tarp rytu 

slavu. Taéiau, kaip nustaté Dini, italas Rocca, kuris daug min¢ciy apie balty kalbas 

perémé i§ Motiejaus Miechovitos kronikos, nieko neraS¢é apie lietuviy kilme is 

roménu, nors Miechovita buvo apie tai kalbéjes. Matyt, tokia lietuviy kilmes te- 

orija Roccai buvo per daug drastiska, nejtikinama ir gal net akiplesiska, kad jis 
noréty ja patikéti. Dini diskutuoja ir kitokio pobiidzio kilmés teorijas (p. 312- 
314). Jis skiria pusiau lotyniskqa Mykolo Lietuvio (gaila, kad nenurodo visuotinai 
pripaZintos tikrojo autoriaus Vaclovo Mikalojai¢io pavardeés) teorija apie pusiau 
lotyniska lietuviy kalba, tam tikry Sios teorijos at8vaity (nejvardyty) randa ir Te- 

odoro Biblianderio tekstuose. Trecioji yra Dini vadinama ketveriopos kalbos (lin- 

guarium quadripartitum) teorija. I8 p. 277-278 Miechovitos kronikos iStraukos 

matyti, kad balty kalby ketveriopiskuma simbolizuoja keturios jos dalys: jotvin- 

giu, lietuviy su Zemaiiais, prisu, latviy. Teorija pazjstama iS Miechovitos, Bib- 

lianderio, Gesnerio ir Roccos darby. Apskritai tai svarbus zvilgsnis | balty kraStus 

ne tik i8 vidaus, bet ir i8 Salies, parodantis, kaip balty kalbos buvo jsivaizduojamos 

Renesanso metu svetimuose krastuose. Vis délto akivaizdu, kad tos teorijos dau- 

giausia kildavo pa¢ioje centrinéje Europoje, ryty slavy kra8tuose, — vakary Euro- 

poje jos nebuvo originalios. 

Kai kur galima bity pasigesti tikslesniu formulavimu, pavyzdziui, p. 273 kal- 
bama apie visa ilga Lietuvos Didziosios KunigaikStystés gyvavimo laika, 1236— 

1795 metus. Taciau teoriskai DidZioji kunigaikStyste tebeegzistavo ir XIX am- 

Ziaus pradzioje, juk Rusijos imperatorius Aleksandras I Salia visy kitu vardy 

tebesititulavo didziuoju LDK kunigaiks¢iu. Taip pat Vilniaus universitetas uz- 

darytas ne 1865 metais Aleksandro I]-ojo, kaip ra8oma knygoje (p. 347), 0 
1832-aisiais Nikolajaus I-ojo. Prie zurnalo Masy kalba nurodyta, tarsi dar bi- 

tu leidziamas, taciau jis jau 1990 metais pavirto Gimtqja kalba. Pateikiant pa- 

grindinius Zemaiciu tarmés bruozus p. 289 sakoma, kad zemaiciai turi d, ¢ 

vietoj bendrinés kalbos ¢, dz, bet tai labai apytikslis nusakymas, nes toli grazu 
ne visose pozicijose, ne visi Zemaiciai vienodai vartoja 4, d vietoj ¢ dz (visu 

pirma galiinése, pajiirio zemaiciai plaCiausiai, vidurio ir rytu ZemaiCiai — tik 

kai kur). Tokio pobiidzio veikale bitu pakake pasakyti, kad tam tikrose ar kai 

kuriose pozicijose zemaiciai neturi bendrinés kalbos ¢, dz. 

Knygoje labai graziai pateikti zemelapiai, schemos, kita iliustracine me- 

dziaga. Stai, pavyzdziui, labai paprastos ir jtaigios balty genetinio rySio su 

slavais atskiru autoriy sampraty schemos (p. 128, 130). Taciau lietuviy tarmiu 

zemélapis p. 290 galejo biti kiek nuoseklesnis: jei jau pazymétos lietuviy tar- 
més uz Lietuvos riby Gudijoje (Rodiinia, Ramaskonys), tai visai desninga bi- 
tu tikétis, kad bitty nupieStos ir kitos lietuviu tarmés: Gudijoje, Lenkijoje, 
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Latvijoje. Juo labiau, kad pats autorius skyré iStisq skyrelj apragyti Lietuviy 

kalbos saloms ir pédsakams Gudijoje ir Lenkijoje (p. 386-388) ir ten minéjo 

nepazymetasias tarmes. 

Prie pastabéliy galima jterpti, kad p. 420 neiSlaikyta tiksli Daukanto Bido 

ragyba: vietoj Daukanto / (diakritikas panaéus j cirkumfleksa), reiSkianCio spe- 

cialy Zemaitiska paplatéjusi garsq # [e], visur suzymeta i (pirm gimimo). Matyt, 

nedrista Zyméti cirkumflekso, o atitinkamo diakritiko neturéta. Vis delto italy 

skaitytojui toks Zenklinimas visai nesiskirs nuo gretimo puslapio (p. 421) dainos 

Ménuo sauluze vedé 2odziy anksti, pirma, sukirCiuoty kairiniu kircio Zenklu (gra- 

viu). Taip pat aukStaitiskai perteikiant zemaitiska teksta praleistas Zodis jau 

(p. 421, 1 e.). Korektiiros klaideliy labai mazZa, nors pasitaiko (p. 296 vietoj 

Drotvinas yra Drotivinas, p. 440 Ramoniéné vietoj Ramoniené, p. 511 Vanagieni 

vietoj Vanagieneé). 

Visos pastabos neturéty menkinti veikalo, j jas bus svarbu atsizvelgti lei- 

dziant ateities leidimus. Beje, tarp kalbininky baltisty jau darosi banalu sakyti, 

kad Dini veikalas pra’yte praSosi verciamas. Balty filologijos jvadus raSé Ern- 

stas Fraenkelis (vokiskai, o Simas Karaliiinas i8verte ir j lietuviy kalba), Jonas 

Kabelka. Taéiau Dini knyga — daug platesnis, i8samesnis veikalas. Jau ir is to, 

kas pasakyta, matyti, kad Dini nesvetimas sociolingvistinis poZitiris, tai rodo 

net kai kuriy poskyriy pavadinimai: ,,Ribotas kalbinis purizmas“, p. 365, ,,Inter- 

ferencija su rusy kalba“, p. 369, ,,.Kalby kontaktai“, p. 381. Knygoje neapsieita 

ir be kultirologiniy teorijy pristatymo (Vytauto Kavolio, Tomo Venclovos, p. 

298-300), be archeologijos duomeny (Marijos Gimbutienés, Rimutés Riman- 

tienés, G. Cesnio, V. Siméno, p. 12-16, 188-190). Siandien, neturédami balty 

kalby enciklopedijy, Dini Le Lingue Baltiche galétume naudoti ir kaip paranki- 

ne enciklopedija. Sulig paties autoriaus prigimtimi darbas yra enciklopedinio 

uzmojo. Todél kaip raSant bet kokios enciklopedijos recenzija nejmanoma vis- 

ko apzvelgti, taip ir visos Dini knygos Le Lingue Baltiche recenzijos pasmerktos 

likti nei’samios. Tokio lygio knygos apie balty kalbas néra iSleista jokia kita 

kalba. Todél, rizikuojant biti banaliam, knieti pasakyti, kad bity svarbu jq is- 

versti bent j tas kalbas, kuriomis daZniausiai skelbiami baltistikos tyrimai: lietu- 

viy, latviy, rusy, lenky, vokieciy, angly. Tai reprezentacine balty filologojos stu- 

dijy knyga. 

Giedrius Subacius 
Ilinojaus universitetas Cikagoje 
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